
~; ч PI :~K) ll ·: 111 - 1 1~ 0 1 )РЛ'3()fЗ : \111 ·\5l ~< Ы ":J !Оr'::/СС 101Й 1 ·осУ лл РСТВЕН J -IЫЙ 

'_)1<0 1 JOM и ч l ~CKkl й Yl ·I и r~ 1 .:: rСИТГГ» 

УТВЕР)КДАJ{) 

Ректор учрежде ния образования 

« l)слорусск · 1 ·осуларстве11ный 

:сий у 11 иверситет» 

13. 1 . IJJимов 

« сfь >>, tJY :zot7г. -- - -- ________________ " __________ __ 10 /Z-. 
Рс1 · и ац1юн11ый N~ У д.з_ltJ.7 -/уч. 

УСТ~1 h1 Й П Е Р Е ВОД l ИН. Я З . 

:'i н..:[)11 ·1s1 11ро1 ·ра м i\Н1 у •1рсж·, tс11ш1 выс11.1сrо обрспова11ия rю учебной дисциплине 

Jl-1151 с11е 1t иш1ыюстн 1-21О1 02 «Ли11птстнчсскос 06сс11с 1+сние МС)!шультурных 

Кt>Мi\•tу11ика цнй ( 1ю 11 аr1ра влениям)» 

" . 

:20 17 r. 



СОСТАВИТЕЛЬ: 

Кратёнок И. В., преподаватель кафедры 

коммуникации учреждения образования 

экономический университет». 

РЕЦЕНЗЕНТЫ: 

межкультурной экономической 

«Белорусский государственный 

Новик НА. заведующий кафедрой профессионально ориентированной 

английской речи учреждения образования «Белорусский государственный 

экономический университет», кандидат филологических наук, доцент. 

Чиркун А . Б., доцент кафедры лексикологии испанского языка учреждения 

образования «Минский государственный лингвистический университет», 

кандидат филологических наук, доцент. 

РЕКОМЕНДОВАНА К УТВЕРЖДЕНИЮ: 

Кафедрой межкультурной экономической коммуникации учреждения 

образования «Белорусский государственный экономический университет» 

(протокол № g о~~О17 г.) 

Научно-методическим советом учреждения образования «Белорусский 

государственный экономический университет» (протокол № ~ от/9. а?.2017 г.). 



! 1 О 51 ':! 1 И ТЕЛ l, ! 1 ЛЯ 3 Л П И С КЛ 

~/ ·1 CU ll ~ l} I :' ll1 CILHll : ll111 i:1 « УСТI IЫЙ 11срсвод l 1111 . ЯЗ.» относится к циклу 

,t 11 c1t1111m-111. r1рслусмотрс 11111,1х в npo1 tccce обучения · студентов ФМБК по 

l' l ll' l ll · /Ll .i ll>IIOCЛI 1-2] () [ 0 ~ цJ \1НIПЗНСТ1·/ЧССl\ОС О6ССПСЧСННС межкультурных 

l\L):\ l i\·1y111-11\c111 11 ::1 ( 11() 11 · 1пра гз .1 1с111.1я f\ ·t)» . к1за111нр11кация -- «Специалист по 

\J L'i1.: 1 \ ~·т~тур 111,11\-1 комм у 11н1\ ::11 t1-1 я ·1. Пере ГЗOitt 1+1 к-референт». Учебная 

; 1 l.·51 · 11.: : 11 ,1 1t)cл, 1 ю : lн 111 юi '1 JLI 1c1lH11 1 1и11с н1с 1 ючаст рассмотрен ис и и с пол ьзованис 

1i<Л:111 1 1111 ,1 .\ н11 ; t<m. 11р11i.:; . юв 1·1 тсх1ю1ю1 · нi1 11t::f1CROдa лля достиже~1ия 

-"~1 1\ с1 1 1\ ~ ; 1 .: 1 1, 1 ЮП) 1\0 l\·l :\'I)· 11111\ ~ 1л1н11Lн ·о ·J ффскта. обу t.:Jtoш1 и васм ых характером 

1 1 с рс1ю;111м о 1 ·0 тс1 ,:ст3 1-1 с 1 ·0 с о1tи ·1 1 11,11ы м 1-1 фу11 кция 1 и. Об1нстсоретическая база, 

11 рн 111 . 1н11ы 11 подходы 1< 011рслслснию со;tержан ия обучения иностранному 

5Пы ку HC'(OIOIT 1-13 сл11ной мсто1 tоло1 ·ии и дидактических позиций. Учебная 

11 1ю1 · рз~нv1 ~1 стро1пс~1 11а ос1ювс пр1н111и11ов закономерности, предметности, 

i ·:O J 11 L'l" l'ТI 10- С l I T~' ~ Тl l BI 10!.'1 ofi\1 C.:IOШICI 1110СТ11 обучен ИЯ, . интеллектуаJ!ЫЮЙ 

~1 кл1гн1осл 1 с )' ОЪС l\Пl 0Gy 1 1c 11 ю1. l lСJ 1сс:ообра ·з1юст11 обучс11 ия профессионально 

о рнс1 IП1ро13а1 IНОЙ и НОЯ'JЫ ч f IOi·1 рс•1 и . 

\11зучс11 нс д11сш111 J 1111 r ы «Устный перевод ин. яз.» предусмотрено 

образсшатсл ы-rыми ста11;tарП11\1rи нысше1 ·0 образонания по лингвистическим 

L' l !(' I ll I Ш I J, ! IOCЛIM 11 Hl\.11 IOLJ "1 l'Т<.: Я в 1 tHKJI общспрофсссионал ЫIЫХ дисциплин. 

Ор1 ·а 111 -1 · !<11 tня обу чс111-151 11r1 cтos111tсй учсб1 ю~i J t11сци r1111н1с осуществпяется на 

Ol'l IL>I!(' 1 1 рн 11 1 LH llOIЗ /Ш. J1/11!11ll!/f/ll//(}C/"11 / /0-()l!}f llleЛЫ-f()CJ11 /f (}.:'O под.\:ола. 

Ck1-Jl)111ю i '1 це . .'fыо 1пу 1 1с111н1 д 1-1с1t1111 1 11111ы «Устный 11сревод ин. яз . » 

s1нш1 ется формировRние r1рофсссионал~,ных компстенций в коммуникативной, 

11срев0Jр1сской, а также орп111иза1lионно-аналитической и консультационной 

,1 tсятс111~1 юсп1 с11с1t11ал11стов. ~)то прелполагает оRладен ие Rоr1росами частной 

тсорни llL:jlCBOJta. касающсikя [lllГJ IИЙCKOГ'O 11 pyccKOI' () ЯЗЫl<ОIЗ, закреПJIСНИС 

о~.:11ов 061нсП тсор1-11t 11 с рсно: Lа. рювитнс практических наныков устнОГ'О 

1 1 c1JL~ BOJ ta (1юс:лсловuтс11ы10r ·(), с ;1нста, днусторо1111сго) с английского языка 1-ia 
ро,11юl1 н с рол1ю1 ·0 н ·зыка 1 -1 п · а11глийск11й, а п1кжс навыка поиска и обработки. 

н нформш lJIIO . Студе1 ~тов учат 110111,зо1ш1ъся спраяоч ной литературой, 

tУГрнс.1тспым11 с1н"1вsрям11, И11тср11ето 1. обращат1)с}! за консультациями к 

Cl\ClllH1 J IИCЛ·\M. 3'1j l<l'-1Lil ку рс ;:~ SllЗ J IЯCTCЯ Таl<ЖС 11рИВ111'ИС 1\.НIШ11\1уМа ПраКТИЧССКИХ 
1 11 n ю111 110 ор1 ·а11 н ·331 l1111 трул<1 у стного г1сре11ол.ч и ка. А том числе 110 оформлению 
r1c pc IIO,'L 1 ICC l<Oil ,' \01\)'М С 1 ITHI ll I и. 

!( 1 ·.r шн111,1 :\I ' fll()(flf{/.\f ОТ! I O CllTCЯ: 

рnссмотрс11ис 11ш1болсс п1rн1чных ситуа1t11й. в которых действия 

r1cpc 1IOJ LЧllKOB CШЛ [l llbl <..: 11рсобр <:130!33НИСf\•! J IСКСИЧССКИХ, 1 ·рамматических или 

сл1 1 111стнческнх хпрактерист11к исходных единин, вызванного различием строя 

(1111 ·.1 1111:·1ско1 ·0 н русс 1<ого 51 ·3ыко11; 

l IJ"'(.'O ~pн· юm1111151 

1-LI 1с рш 111 · ~ а 111-111, 

речевых 

!' IO,! L)'.11>11ll111 , 
C! ll1 l l l·t l l 

CllOC()6Пl'vltl, 

НС Х OJLll ()ГО 

C M ЫCJIUl101 "0 

11l'p~uCt\ ·1 ыc J 1c111 ·1s1; ком п рс сс1-1я, деком r1 рсссия; 
() 1111С а 'J'С' .1 1ЫIЫЙ r1cpcl30Д, Г1р1 · 1ём l\: OMПCllC31l/1H); 

срслствами и приёмами 

~пы ка (конкретизации, 

анто1Iим ический 

целостного 

перевод, 



- НЫ\)<t\)01 · 1,:1 ~' \. \l' lll/ }I ()//j)l','lL'.'IЯT/, THl\llC Пl/11/Чl/J,/L' C/IT)'allИИ и примс11ять 

1 :c\1 l~()J / C L' · нl><l>CKTH 1!11 ыс 11 р11ё :\1 ы 11рсоб1к1'3ОВСl11/1S/: 

- tY31H11\0 :\l .' ll'llllC С() C.:lll'llHШl ll ·3нporзaJlllЫM1 ·1 51 "JЫКОВЫМИ лакунами; 

- ра·ш1пис 011срат111J11011 11с-1мят1 ·1; 

- ра·н~ипrе l\·1cxai 1и1ма 11срс1\Л юче11 ия 11а другой язык; 
трс111 1 1щ11"3 11 рю.1111ч 11 ых ко11текстах 11аиболсе 

_, ·1 !\)'l j1 L' ()1п...: : 11,11ы .\ 1ICPL'IIO/ lЧCC1\11.Х СООТВСТL:тrзн ~i· с l tCJJ /,/() 
частотных, 

выработки 

~l i!IO\ / ~IТll~lijlt>IНl/Jl/01'0 ll~l/H,Jl\tl 11 .\ /1 C !lOJ /1).I0Bt11/llЯ ; 

рt1 ·ш1 ITl1l' 11 L'O 13Cp1.l ICI \CTRORa 1111С наRы кон рслактирования и 

L'(j tv10 j)1.:JШ 1\ТИ j)OBНI 111 я: 

- 0 · ~1ш1 · ot.1 .i1c1111с с ос1 юпа н1 снстсм ы сокраще1111оi-1 11срсводчсской записи: 

- СОГ!Ср 111с11 стгзонш 11 ll' 11['\Bbl 1\ОВ 11 )11\·ICI 11·1 ~i ['1)1СКRсПНОГО устного перевода: 
- фopl\11 ·1pcm::i1111L: 11аr1ыкоR 1-1 Yl\·ICllИЙ 11рсн · щт11 1 1сс1<ой аJ tаrпацни текста при 

1 1cpL' 13щ tc текстов рf1 ·зш1ч11оi·1 тсl\н1л 1чсской и жа11ро1юй наr1равленности. 

Тре(юt1ш1ш1 1,· octmc111110 y 11l!o11oli дисц1111.'1и11ы 

В pe·JyJ1 ьтатс обуче11 ия сту дс11т ;.юл жен обладать следующими . 
КШ\\ ПСТСI 11lHЯi\I11: 

- шш; t1..·л, снстсм 11 ы ·1 11 . ср<ш11ител1~11ым ан ал 11зом (Л К-2): 
н ~1 .\О ; L1п1> 011т11\1нл 1.11 ыс г1ут11 пrсололе 11 ш1 межъязыковых и 

'>·1сжку · 11,тур11 h 1.х б<1р1,срон н р~п1111чных ситуf11tня:-.: 11срсвода ( 1.JK-10); 

- р~:ш1и зоnыва1ъ на 11ракп11'с соврсме1111ые 1юлходы к организации труда 

11сре1юдч11ка ( ПК- 1 J ): 
- эффект и нно юаимодсikтrюва1ъ R мул ьт·и куm,турном коллективе (ТТК-2 1 ); 
- быт1, с110соб11ы:-.1 осу11 tl'СПН15ПЪ СИСТСМI 1 ы i1 поиск ( l'lK-24 ). 

311/\"!Ъ: 

- TJll/t)JIOl ' ll \O Bll) IOR )'CTJll)J'() 11срl'волn; 

- oc.:11orm1,1c 11ра1-н1ла ·н11к11 уст1rо1·0 1тсреrюла: 

- трсбоnш 111я, прс;.1ы1ш1ясм1,1с к устному nepcrюJtч и ку: 

- со1зрсi\·1с11111,1с отсчсствс1111 ыс и за рубсж11 ые лекси 1 ... ографические ресурсы, 
особе 11110 ')ко 1101\н; чес ко11 11а111хш: 1с111-1осп1: 

l\0\1;\1)'1111\\i.!Tl ·IBllCHlj)~l l ' ICIT\'1 1JCCK l1C 11 СП1JIИСТ1·1ЧСС101С особенности 

L)<l)ll1t 11 :1.ГI1>11oгo ГК'1·11стрн 0611l1:.'1111я, 11р1 ·1ёмы 11срсдач11 степени официальности о 

l ICfXIIO.'l~ll l LCi\·I я·1ы кс; 
- T/1110.i\Ol 'H\O 11срсвО) lНЫ\ l:ООТГJСТСТВ\ ·111; 

- ос1rоnныс сrюсобы лост11жс11ия экnиnалснт110сти н гrерсяоде; 

- ос11ов111,1с ,\IO/ LL'm 1 r11. рс1ю;ш 11 11срсволчсские тра 11сформа1 tи и; 

- l)б11t11c 1..:р1птр1 ·11 ·1 1юрl\1ы 11 трс60Rаш1я к ащ::кватному перевалу; 
- 0L·о6с1111ост11 1юс11 р11я 1 · 11н 1111фор 1а1t1ш на слух; 

- () 'l)\11.' llllOL'T\I JIП\ISI Тl l 11 Cllt)\..'()Obl 1х1с.:11111рс1111я сёобЪСl\1а: 

c110cof)1,1 сш1ср111с11слюнn11ия 11ср1Lсптнв11ыл кnчсств внимания, 

() / IL'j)~ IПI 11110 ii 1 IRi\·1 ЯT l'I: 



L· 1юl'L)LJ1,1 0Gсс11с•1с11н}1 ;1;tс1тал1<н:т11 11срсвола тt.:кстон рюличной 

t l•.\1~ 1 1 · 1 1 1 ILL: l\ l) l'I 11 ·,1\ : 11 1 po1юii 11<111\)L\Шll'lil IL)l'Т\1: 

- мc~ai111 ·Jl\.IЫ ком111х-с:с1111 , смыс11ово1·0 разнертыrзания, вероятностного 

11 jJL)1 · 11mнporн11 11,1н 11 у11рсжщ1ю1 1 Lс1"о сн 11тс · н1; 

·· ос11ов111,1с п111ы ала1 1 таtLни г1срс1Зода в устном 11среноде и пути её 

pC~l.' 1IП<i1ll111: 

· · тpl1Т('J'IJl1 HClli)llB.: IL'llllSI 011111601\ . 

у f\111 :~1 ъ: 

- 11р11 1сш1 л, о<.:11Ов11ыс 11риёмы уст1ю1 ·0 11ос11едоватслыюго перевода и 

) · т1101 ·0 11срсвода с листе\ с со611юлс11исr-.,1 переводческих норм; 

- 1 1 ссти ·зnr 1ис1) 11pc1Ll·l'.!l10i-I ннформа111н1: 
- 11с110.ri 1;юв;п1, 01.:1 ю1111 ыс r-.IO/ teJJ 11 11t.: pcROJLa и 11ерсrюдческие трансформации 

i1 p11 ~ lllП .~llПl' 11p01ll'CL.:::1 llCpCIIO,' t:.1 н cr ·o pc·iym~TCITOIЗ: 

осу11 Lt:Ствт1ть 1 · р~1i\юл1 ы ii 11срсвол l'раммnти чсских форм и 

с1111тпкснчсс 1\НХ ко11струкцн ~i, ис110л ьзусм 1,1х в англоязыч 11ых текстах; 

- быстро н бсзоL11ибоч110 011рсде11ят1> ·жанр и стиль текста; 
- 1 ·1х1моп1l> у1· ютре611ять и С1JlСКвят1ю (с учётом фу11к1tио11ш1ы-rоr~о регистра и 

K l) ll · 1cкcт:1) 11сревол1лъ 11скс11 1 1сск11с 11 фра -.!солоr ичсск11с слини~tы английского 

}l ' И ·,J 1.; ·1: 

- оt.:у11lсствлнт1~ лвустu1)()111111н псrсгюл текстов Jко1юм11чсской тематики; 

-- рнf)оп1л, с ') .' \L..'Ктро1111 1,ш11 CJJOГЗ[lj)51MИ 1-1 лrуп-1ми лингвистическими 

iJL..L:)'pcar-..111 · 
- 11роводит1, а1ншо1 · 111 - 1 11 разт-1ч11я мсж;1у фактам11 родного языка и 

ll'ЗJ''IRCl\'f()Г'O И 113ХО!l1-11Ъ ll<:lllбOJJee a)'tCl<B8THl>IC llСреВОДЧССКИС рСl!_IСНИЯ; 

- 11рофссс1,юнаJ1ыJО 1 · рамотно ныбиратL~ общую стратегию перевал.а с 

~ · ·1ёто'1 1 1 1х11 · :--1,1т11чсскоii устс111011.1\1·1 1·1 т11ria тскстС\ ор11п111ш1s: 
- ПHOl\IJ'f'!,CSJ к l!J.lllOJJllCllHIO 11L:pCHO/l::1, Вl\ЛIОЧШI 11011СК информации в 

L:lf р с11ЮЧНОi.'1, CllCI Ll'li.1ЛhlIOi'1 Jнпс1х1туре; 

1ю111;.юrзал1t.:s1 311сктро1 111111м11 с11оваря 1и и дру1·им и электронными 

рссурсамн лля ре111с1 r ия л 11111 ' 111-1стичсских залнч 

1шхо,rt11л, .011ти 1ш1ы1 ыс способы обсс11счсн ня nдскватности перевода 
:"! " " 

'J' 'l\CTOll p;y ~ ; lfl'llll111 TCM~Пll'ICCl\()H 11 ЖС111р01ЮJ.1 llallp ali.llCllllOCTИ; 
- осу11Lсств .! 1~пъ усл1ыii 11с1х·1ю .: L текстов рюл1 ·1ч11ых жанров и стилей на 

1 1 рофссс1ю11::1 .: 11>1 ю ,,1 уро1з11с: 

- r·1x1 . ют1ю 1з1 ,16 1-1ра1ъ об11tую стрRтс1·ию перевода с учётом прагматической 

устн11овl\1· 1 и типа текста op11п111etJ1a - 11р11ме11ят1~ осно~зныс приёмы устного 

i 1 срсвола: 

- ш1холи1ъ <1де1тал 1ы с соот13стст111 -1я в переводном языке; 

- .' l~1л, ofi11lyю 01tс 11к ~' аж.'1-:нзт1юст 11 псрсво.1а с учёто 11 различных аспектов. 

1з J r л; ll ·:-1 ·1) : 
\ICTO.' lllKOi'I 110л1 ·oтOlil\ll к ВЫПОЛllСНИЮ перевода, пключая поиск 

1111clюpM<lll f 'fl1 1'! ГIСLШТJIЫХ 1·1 )JIС1Пр01 1/!ЫХ НСТОЧl-!Иl\ах; 



- 1:1 111 ш1\ 11 !\ 1 · .: 1011ар 11ы!\1 · 1[111~KOl\1 11 з рю11ых областей з11а~1ия, входящих как в 

li C1CC.:1113!1 1,1i i. Лll\ 11 ~11\Т! 1 131 1ЫЙ CJIOl3t1p1): 
11ав1,1к~11\ ·111 \ ' СТllОП) 11 ср<:1юпа с.: соблюлс1;1-1ем 1 юрм леке и ческой 

·жв111щ:1с 11 т1 ю<:тн, co6J1Joлe1-1 исм rраммати чсских, синтаксических и 

L" ГI IJI 1IСЛ1 ч ес к н х 1 юрм: 
c11c_"1\. l\10l~1 "311~1 1111ii о со1tиоку111)тур11ых тралиция х 11 требованиях, 

1 1 рL' .: tы1нт1 \.·м ых к "J 1 <"01 1 0i\·111'1~Cl\0!\11y тсl\сту н а 111 л оязыч1-1ы:-.: странах; 

- 11< 11i1,1 к · 1 :-, ·111 1.1;1()L> 1·1,1 L' ) 11111п111стн 1 1с.тк11м r1ро1 ·рамм11 ым обеспечением лля 

t~ upo.1 )ол\1 1 текста: J J 1cl\ · 1 · po11н1)1м и сJ1овар51 ми, поисковыми системами , 

L'J l<:Tl'l\1'11\ 111 1 <:1 111и 111 юго перс rю;н1, системам и автоматизнронанноrо перевода; 

- ос1ю11ами <.:11стсмы сокра1нен1юн 11среволчсской за 1 1исн пrи выполнении 

·' СТI 101 ' О 1 IO CJICJ lOЩПC.!1 1> 1 IOI'() 1 1срс1юла : 

- 1 1 11:1кт11 чt.:с1·11 :-.н1 11 1.шш<" сЫ 11 ~ ' С"Г I ю1 ·о 11срснолп 11я r1рофсссно11ал nном уровне. 

l\'Jc ·,1~ tlJK!1 H'Тlll IC СПS1111 

\ lрслu1сствующими переводческими ди сц11пли1~ам 11 , на которь1х 

1 1с 1 10t:рсдст~з с11 но ба:З11рустся учебная лисци пли 1- 1 а «У ст11ы й перевод и11. яз.» 

}113.'ISI ЮТLЯ l ICIЮCpCJ lCT/ЗCJ 11 !О C IЗSl 'ЗШHl с у 1 1сб11 Ыf\11 '1 JНIСЦИ пл и нами «Основы 

r11.' 1 к' 1ю; [<.1 ( 1 1111. я · ~ . ) ». <( Гlр~1кт11чсск11й курс 11cpc11o;ta ( 1 ин . яз . )» «Письменный 

1 !CjX'IIO,'I ( 1 1 '111.Я-~. )», «Со в ре 1CHI !ЫС TCXI 10ЛОП111 перевода ( 1 ин. 

5П. )»,« l lр"1пvштичес1ше ас 11 с к1ъ1 11ерево;щ( l ин . яз.)», направленные на 

фор:\НIJ)()ва 11ис с11с1 . t и фичсской 11 сr1с1tиалf)11ой составляющих переводческой 

1\ОМ l lCTl' 111 l l'I И. 

l · l ~ ~ v 1 1c111. 1 t: у•1с()1ю!i л11с 1tн11.·1 нны « Усл1ый 11срсвод 1 11н. я-з . » проводится на 

· н~ 11 1 1 ::1111;рt11щн11ых уl1сб111.., 1:\1 11 .: 1n11ом аулитор11ых 1анятиях. 

13 ·~1 ·0 ЧС'\ СОВ 110 у чt.:61-101:1/lHCl lHll J IИllC '. 42 , 1 -п 1111Х аую·ПОрных часов - 26, 13 
· 1t1 1\1'IHC:IL'11рн 1\Т11чсск 1tL' · н-1ш1т нs1 ·· 26 ч · 1соn. 

Фор:'.·18 ко1 1трш1я · зачёт. 

" 

Тр 'UО1ш1111я 1\ · ~[]чёл: : 

1. Устныi1 ответ на 1ю11рос1,1 по темам уче6110й дис1 иплины. 
:2. Псрспол фрагментов текста устно на слух и с листа. 



COJ lf.:J')l\'ЛI ! i,- Е УЧ 1-:1. ного . 1IЛ ТЕРИЛЛЛ 

13 11\)L' J LCЛCIX )'Lll:бнoil ).lHCILHllЛИH l>I «YCTllьlЙ r1еревод 1 И I! . Я'З.» выделяются 

' .. .' IL';1: ·1olllHC TCl\·11>1 11 110 1 1рос1) 1 : 

t kot)L'I il IОСЛ 1 )'L:ТI ю1 ·0 llC[XIIOЛCI; ТСКСТОRЫС жанры устн ого перенода. 

OL 11~.н31,1 11c1JL'IIOJL L1ccкoi:1 сl\орш 111си. У 11 рнж·1 rен ия 1 1 а ра-знитие переводческой 

11: 1 !'.t>1 т 1 1. 11 рас 1111·1 рс1 rис ~шт11в1 1 0 1 ·0 11екс 11 чсскоr·о заr 1аса . 

' l ·e ,\1;1 2. Псрсноп 1111форi\1:щ11011ного сообщсшнr 

· з ~ 11 11 1с1 , 11pc1t1п 11o ii 1 111 </юр •\'1 ~11t1- 111: 11срL:1юл 11мен собственных, топоннмов , 

· у ·11 l lll ·ff\IOR : !"ll'pC ГIOJ l l' JI l·IC 1 (1. 

1 lсрснсщ с m1ста; 1· 1с1х11о; Lчсская запис1:>. 

Г lо · 1 1 сло1штс .r 11) 1 -1ы11 110фрн ·юRыi1 перснод ; переводческая запис ь . 

У 11р~11к11е 111"01 1ra рюnнтн с 11среводческой r1амяти и расширение активного 
. 1 с к с 11 ч с с к о 1 ·о · .з я 11 а с н . 

Tci\1a ~. i lcpcвoJL 1111тсrни>t0, псрсго11оров 

Особе~ 11-1ости J Ll3ycтopo1-1 нc1 ·0 перевода; комплексные трансформаuи и ; 

)1 n1х1ж 11 е1- 1и}1 на компрессию 1,1 сннтаксическое_ развертывание. 

Контрон 1~ 111,1 il 11срсвол: KOi\·111J1ексныс трsнсформа 11и и . 

У11р~111< нс1 11 -rя 11'1 р1п1нп1-1с 111.: рс1юлческоi:r г1амяти и рnс11.111рение активного 

.: 1сl\'l'11чес 1-: 0 rт1 ·зн 11 ас: 1 . 

Tc rшi 4. Перевод прс:н~1-1л11(1н1 

l l срс1юл прс1снп1rt1111 ; у11ряж 11 с11ия на компрессню и си-нтаксическое 

1х1· 1нсртыт11111с: 11<;рс всщчсскш1 "Js11иc h. 
-. 

У11р ~1)кнс1нн1 11~1 ра ·ш1п11с 11срсвол.чсской r1н м яти и расшире11ие активного 

_: 1с1.:с11чсско1 ·0 "3~111 cic:::\. 



! '!ll ФO P 1 ·J"\!lH01 1!10- 1Г ! 'ОftИЧЕСКЛ Я Ч ЛСТh 

!\ f L' ill 01) ll f / ect\ и(! / Jf! IOJM l! 11()(1/ ( ll ll 11 () OjJl l/ 11 i t:JШ( ll и (_' (//1 1 () с J11()J/ ПU!J/ ЫID й работы 

c 111yt)t:! 11 111oa 110 учеб11 ой дис 1.( и11. 1tи11 е « 
13 онт11tсн11и з 11 а m151мн учебной д11сц11плины вюкнr,1м этапом является 

!:~1\1остm1 ТL' J 11 ,11эя р~1бот:-1 СТ)') tс1пов . Рск() 1\.1с 11пустс51 в срслнсм уделять 2-2,5 часа 
~ •1 \l\\•,.:тш1тс '11 11 li )jj 11~16 оты 1 l~IC<I 11 :1 2-:--: '1~-\CO/lOC' ' ' Y .' lИTOj::> l IOC - ~ а 1 !ЯТИС . 

l .,\,\ 1 OL'TO>ITC.!11 ,1 ii:151 1х1бол1 сту , \CI ПО!! 11(\11 JIПRЛ CI ra !!(\ у1 ·нублснис ЗНЮ1 нй , 

li.I гн1\'JОТ1\)' y ,\ICHlll 't И 11;ш1.11,-о н В oбJiaCTl-I )'СТl!ОГО f1СрСВОД3 С аJJГЛИЙ С КО l "О ЯЗЫК3 

1 ·:1 русо\ 1-11:1 11 наоборот, 1 1 еобхолимых rtля бу лущсr'о осуществления 

11рофссс1ю 11 <.1 .r1 1~ 1 ю11 ле нт~.1 1 ы -юстн 11срсволч и ка . 

Сту; l · 11л,1 в1,11 11. 1 . ; 111 >11т 1...; 1 <.: ; lую 11tис 1 11- 1 .: tы работ: 

11Cj) II01 1(1 11'1Jll, 110 П )/ lj)OO llOC O'HIПK()!\·1 J ICllИC С r1ро1 ·ра ммой учебной 

,'l 11t..'1l1111.rl 1111 ,,, : 

t )'~11aкt1 .\- 1J1c1111c со с1111скоr--1 рек()ме11нусмо11 литературы 110 дисциплине n 

1 tс ; 1ом 11 е(' р азле.11(1м. 11 ш 1ич11 с с ё в бибтютеке и других доступных 

1 ·1сто 1 1 1111 ках: 

1 -п~1 чс11ие 11собхо,11имо11 J!1 '1тературы по теме, подбор дополнител ь ной 

11~пс рнтур1,1 : 

по; t1 ·от()11 1с::~ J\ r1ря1инчсск11 1 1аrfятням 110 спе1.~иалыю разработанным 

11 :1<111~1. 1 с IП)'ЧC lllfC M 0Cf-lt)J1110i1 11 ЛOllOJIHIПCЛЬIJOl1 литературы; 

11t1 J t1 · t нo11ю1 уr 1рнж11с11нf i н а ра1в1п11с 1~амяти, 1швыков 11ереключения, 

всршпност11ого 11роr-нозирования, актиrзиза1111ю лек_сичсского материала; 

- вш10J111с11ис '3f\да нн11 1ra носr1ро11звслс11нс прослушанных в аудитории 

TCKC1'tH! с 011орой 11 а C J lCJl8 111 1 ЫC за11исн (псрСRО!lЧСская скорОПИСL>); 

раfюта с р<1111 ы ,\11-1 1тлам 1-1 слоrшрсf'1, 111·л ючая ! пtетсt-справоч ники; 
tY! 11<~1\0!\1 .11с 1111 с с 11CITP11 1 н 1ш ,\н1 и ·1 с 11 и L' К[! ло гюm 1итсJ 1r~1 ю й литературы; 

1.:щ: та в .: 1C I1 ~IC ТС М 3Т1 1 Чt'Cl\11.\: J 'JIOCCЩJHCR, тек сто 13, сооб щсн и Й, интерв ью . и 

p~чcll 1 ю зпю111 ной тсм~тн кс: 

11ровсJlс нис rrрсдr1 срсволчсско1·0 и псрсводчсско1'0 анализа английских/ 
руссп1х ТСl\стоrз н со6ст гзс 1111ых устных про1лвсдс11ий: .. 
c;к1.: .rL 11<.:1i1юt 11роL· 1 1у111 1 -11щн11с вып уск()В теле- и ралио 1rояостей; 

··- ~У-' l Ир()1~r1 н нс мo110.1 1 0 1 · 1 1 1 1 C LIOI .'\ 11 л 1 -1ш10п1чсск1,1х текстов различной 

Tl'i\l<'IТI 1 Ч1..'Cl\ Ol'1 li [\l l jJCIJ3.i l('l ll IUCTl-I с 1 \С, 11,ю рюв1пия навыков СМЫСЛОFЮГО 

по111- 1 ,,1а1111я и развити я памнт11; 

рс1у:~яг.н1а51 р '1б()та r1aJt прс1с11тэrtvю11ным11 ш1яыкам11 (декламация , запись 

pcчcfi 11 11срс1ю;юn н собствен 1 юм нс1101111сн1н-1); 

устны~i 1·1cpCR()Jl ТСКСТ<-1 (' ЛllСТП с ш1r ·л н~1СКОI'() ЮЫI\[\ 113 русский и 

1 1~юfюрот: 

110; 11 -tУГ()ВК~1 ,, l!Ыll0 .' 11/CJJJIIO )l l18ГllOCTllЧCCl\11X форм 1(()1-!Троля (тесты, 

П>l ITjIOJI 1,11 1,1 f:i 1 I С!К' ГЮ;l) : 

110J ll 'tYГt)BK ~·1к1ачl.'ту. 
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